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Д Н Е В Е Н    Р Е Д:
       
14. Проект на Решение за одобряване проект на Програма между правителството на Република България и правителството на Република Хърватия за сътрудничество в областта на науката, образованието и културата за периода 2003-2005 г.

Р Е Ш Е Н И Я:

1. Одобрява проекта на програма като основа за водене на преговори.

2. Упълномощава министъра на външните работи да проведе преговорите и да подпише програмата по т. 1 от името на правителството на Република България.

3. Дава съгласие програмата по т. 1 да влезе в сила от датата на подписването й без последващо утвърждаване.

4. Разходите по изпълнението на програмата по т. 1 са за сметка на бюджетите на заинтересуваните министерства и ведомства за съответните години.

ЗА МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ: /п/ Лидия Шулева

ГЛАВЕН СЕКРЕТАР НА

МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ: /п/ Севдалин Мавров

Проект !

П Р О Г Р А М А

МЕЖДУ ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

И ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА ХЪРВАТИЯ 

ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА 

НАУКАТА, ОБРАЗОВАНИЕТО И КУЛТУРАТА 

ЗА ПЕРИОДА 2003 - 2005 ГОДИНА


Правителството на Република България и Правителството на Република Хърватия, наричани по-долу "Договарящите се страни",


ръководени от желанието да развиват сътрудничеството си в областта на науката, образованието и културата, 


и в изпълнение на член 17 от Спогодбата между Правителството на Република България и Правителството на Република Хърватия за културно, образователно и научно сътрудничество, подписана в Загреб на 13 юни 1995 г., 


се договориха за следната Програма за сътрудничество в областта на науката, образованието и културата  за периода от 1 януари 2003 г. до 31 декември 2005 година:

I. НАУКА

ЧЛЕН 1


Договарящите се страни поощряват научното сътрудничество чрез:

· финансирането на до пет (5) съвместни научноизследователски проекта годишно,  като имат предвид възможността те да бъдат включени в Европейски програми за наука и технологии. Областите и темите, от които ще се избират и финансират двустранните научноизследователски проекти, се договорят съвместно;

· размяната на научни работници, изследователи и специалисти, които ще бъдат включвани в реализирането на съвместни проекти по предходната точка на този член;

· размяната на научно-технологична информация и публикации;

· съвместно организиране на научни семинари, кръгли маси и др.;

· всякакви други взаимно договорени форми на научно и технологично сътрудничество.

ЧЛЕН 2

 
Договарящите се страни подкрепят сътрудничеството между Българската академия на науките и Хърватската академия на науките и изкуствата, както и научноизследователската дейност на смесена комисия на историците по теми от общ интерес.

II. ОБРАЗОВАНИЕ

ЧЛЕН 3


Договарящите се страни насърчават сътрудничеството между висшите училища в Република България и в Република Хърватия.

За тази цел страните поощряват:

· преките контакти и сътрудничеството между университетите и другите заинтересовани институции за висше образование за популяризиране изучаването на български и хърватски език и литература;

· пряко сътрудничество между институции за висше образование с цел взаимно сближаване и опознаване;

· обмен на информация, по-специално относно структурата и съдържанието на образователните системи на двете държави;

· обмен на научни публикации.

Член 4

Договарящите се страни предоставят всяка година на реципрочна основа стипендии на двама (2) студенти за пълен срок на обучение и на двама (2) студенти за частичен срок на обучение с продължителност от един семестър.

Приемащата страна осигурява на приетите за пълен срок на обучение езиков курс в случай, че не владеят езика на страната.

Пълният срок на обучение може да бъде за придобиване на бакалавърска или магистърска степен.

Член 5

Договарящите се страни отпускат на реципрочна основа стипендии за следдипломна квалификация, специализация или научни изследвания – с обща продължителност до тридесет и пет (35) месеца за периода на валидността на Програмата (стипендиите са предназначени за млади научни работници и преподаватели във висшите училища, като възрастовата граница е до тридесет и пет (35) години в началото на учебната година, за която се кандидатства).

ЧЛЕН 6

Договарящите се страни осъществяват обмен на експерти, информация и документация за структурата на средното и висшето образование и дейността по взаимното признаване на документите за образование, научните степени и звания, получавани в съответната страна. 


В периода на действие на тази Програма договарящите се страни ще пристъпят към подготовка на двустранно Споразумение за взаимно признаване на документите за образование и научните степени.

ЧЛЕН 7

Договарящите се страни разменят информации за научни и образователни прояви и канят специалисти за участие в работата на научни конгреси, конференции и симпозиуми в областта на образованието и науката, включително и такива с международен характер, които ще се провеждат на територията на всяка от двете държави.

ЧЛЕН 8


Договарящите се страни разменят данни и материали, съдържащи информация за устройството на техните образователни системи.


Договарящите се страни насърчават обмена на експерти в областта на образованието и спорта.

ЧЛЕН 9


Договарящите се страни подкрепят прякото сътрудничество между различните български и хърватски учебни заведения на всички равнища на основата на  договори между тях. Размерът на обмена, видът дейности и финансирането се договарят пряко от заинтересованите институции.

ЧЛЕН 10

Договарящите се страни подкрепят прякото сътрудничество с цел възможно най-обективното представяне на историята, географията, културата и икономиката на другата страна в учебниците за началните и средните учебни заведения в съответствие с духа и целите на ЮНЕСКО и на Съвета на Европа. С тази цел след размяната на съответните учебници ще се проведат срещи на експерти от двете страни като подробностите ще бъдат договорени по дипломатически път.

ЧЛЕН 11


Договарящите се страни предлагат контакти между младежите и насърчават обмена на ученици от основни и средни училища, по-специално с цел участие в изложби, конкурси и други подобни прояви.

ЧЛЕН 12


Българската страна предоставя годишно една (1) стипендия за участие в летния семинар по български език и литература в Софийския университет и една (1) стипендия за участие в летния семинар по български език и литература във Великотърновския университет.


Хърватската страна предоставя по две (2) стипендии годишно за летните курсове по хърватски език и литература в Загребската славистична школа.

ЧЛЕН 13

1. Договарящите се страни подкрепят изучаването и популяризирането на български и хърватски език и литература в своите университети. В тази връзка договарящите се страни ще продължат да разменят лектори по език, литература и цивилизация, както и да канят такива с цел изнасяне на лекции.


2. Договарящите се страни подкрепят на реципрочна основа ангажирането на следните лектори:

· Лектор по хърватски език в Софийския университет

· Лектор по български език в Загребския университет. 


3. Договарящите се страни подпомагат изпращането на лектори и в други университети на двете страни в случай, че възникне такава необходимост.

ЧЛЕН 14

Българските лектори се избират за срок най-малко от две (2) учебни години с възможност за удължаване на срока най-много с още две (2).


Хърватските лектори се избират за срок най-малко от една (1) година с възможност за удължаване на срока най-много с още три (3).


Преди решението за удължаване на срока българските и хърватските лектори трябва да получат положителна оценка от факултета, в който са ангажирани.
ЧЛЕН 15

Изпращащата страна се задължава да осигури специализирана литература и други учебни помагала и материали, необходими за преподавателската дейност на своите лектори.

III. КУЛТУРА

ЧЛЕН 16


Договарящите се страни подкрепят съществуващите форми на културен обмен и съдействат за тяхното обогатяване, като създават благоприятни условия за пряко сътрудничество между държавните, обществените и частните организации и лица в областта на културата.

ЧЛЕН 17


Договарящите се страни насърчават взаимните покани между културни дейци и експерти в областта на културата и изкуствата за участие в международни културни прояви, които се провеждат в двете страни.

ЧЛЕН 18


Договарящите се страни поощряват развитието на контактите в областта на музиката и танца като:

· Редовно и своевременно разменят информация относно провеждането на музикални фестивали, конкурси и семинари и други подобни прояви в съответната страна, с оглед улесняване участието в тях на представители на другата страна, съгласно регламента на всяка отделна проява. 

· Българската страна предлага на хърватската страна участие в следните фестивали:

· Мартенски музикални дни – Русе (ежегоден), 

· Музикален фестивал в рамките на Международния фестивал на изкуствата "Варненско лято" (ежегоден),

· Международен фолклорен фестивал - Варна, 

· Международен фолклорен фестивал – Бургас,

· Международен балетен конкурс – Варна (през година).

· Хърватската страна предлага на българската страна участие в следните фестивали :

       ………………………………..

· Насърчават и съдействат за обмена на състави (оперни, балетни и фолклорни трупи, оркестрови и камерни състави) и индивидуални изпълнители, организирани на базата на преки споразумения между импресарски и други организации, занимаващи се с тази дейност.

ЧЛЕН 19


Договарящите се страни поощряват на реципрочна основа сътрудничеството 

в областта на театралното изкуство като създават преки контакти между драматичните и  куклените театри.

· Българската страна предлага на хърватската страна участие в следните фестивали:

· Театрален фестивал в рамките на Международния фестивал на изкуствата "Варненско лято" (ежегоден),

· Международен фестивал на кукленото театрално изкуство “Златния делфин”,

· Фестивал на малките театрални форми - Враца, 

· Фестивал на българската драма - Шумен.

· Хърватската страна предлага на българската страна участие в следните фестивали :

       ………………………………..

ЧЛЕН 20


Договарящите се страни подкрепят сътрудничеството в областта на изобразителното изкуство като:

· на реципрочна основа разменят изложби на творби от съвременно изобразително изкуство, графика и по една изложба от областта на културно-историческото наследство (според финансовите си възможности и при специално подписан договор),

· договарят пряко условията за размяна на изложби,

· заинтересованите институции, специалисти и творци пряко се договарят за участието на художници и изкуствоведи в симпозиуми, семинари и международни ателиета.
ЧЛЕН 21


Договарящите се страни подкрепят прякото сътрудничество между музеите, художествените галерии и институциите, занимаващи се с проучване, защита и консервация на движими културни ценности като разменят специалисти, опит, информационни материали, каталози и изложби в зависимост от преките договорености и финансовите възможности на страните.


За периода на действието на Програмата договарящите се страни подкрепят размяната на 1-2 представителни изложби и на една група от двама (2) художници за срок от пет (5) дни.
ЧЛЕН 22


Договарящите се страни подкрепят сътрудничеството в областта на културното наследство чрез обмен на информация за консервацията и реставрацията на паметници на културата.

ЧЛЕН 23


Договарящите се страни насърчават сътрудничеството в областта на защитата и опазването на тяхното културното наследство и на реставрацията на културни и исторически паметници, обмена на технологии и специалисти.


Българската страна изразява готовност за съдействие със свои специалисти при  консервационни и реставрационни дейности и възстановяване на паметници на културата, пострадали при военни действия, а също така и за подпомагане на хърватската страна с организиране на курсове за квалификация и преквалификация на работна сила за изграждане на кадрова основа в областта на консервацията и реставрацията.
ЧЛЕН 24


Договарящите се страни обменят информация и си сътрудничат за предотвратяване на незаконния износ, внос и трансфер на културни ценности, съгласно националното законодателство и съответните международни споразумения, подписани от договарящите се страни.

ЧЛЕН 25


Договарящите се страни си сътрудничат в областта на книгоиздаването и книгоразпространението като:

· На базата на преки договори подкрепят участието в панаири на книгата,

· Насърчават издаването и разпространяването на художествена и научна литература от автори от другата страна,

· На реципрочна основа канят преводачи за участие в национални и международни семинари за преводачи,

· Сътрудничат пряко при обмен на лексикографски и енциклопедични издания.

ЧЛЕН 26


Договарящите се страни насърчават сътрудничеството в областта на библиотечното дело като подкрепят сътрудничеството между националните им и други библиотеки в областта на обмена на  издания (книги, периодика и други носители на информация) на основата на преки договори.

ЧЛЕН 27


Договарящите се страни съдействат за установяване на контакти и сътрудничество за защита на авторските права в областта на художествената, учебната и научната литература, съгласно националните законодателства и международните споразумения, по които са страни.

ЧЛЕН 28


В областта на киното договарящите се страни подкрепят:

· подписване на споразумение между двете държавни филмови институции, регламентиращо условията за копродукции между България и Хърватия;

· създаване на условия за търговски обмен на аудиовизуални продукти – киноразпространение, телевизия, видео, мултимедия, интерактивни продукти;

· участие на филми на едната страна в международните фестивали, организирани на територията на другата страна.


Договарящите се страни подкрепят сътрудничеството между двете държавни институции, които съхраняват и разпространяват филмовото наследство – Българската национална филмотека и Филмотеката на Република Хърватия.

ЧЛЕН 29


Договарящите се страни насърчават сътрудничеството в областта на фолклорното изкуство чрез отправяне на покани на реципрочна основа към професионални ансамбли и самодейни групи за участие в международни фестивали и конкурси, провеждани в съответната страна.
ЧЛЕН 30


Договарящите се страни подкрепят и други форми на пряко сътрудничество от взаимен интерес между културни институции.

IV. АРХИВИ
ЧЛЕН 31


Договарящите се страни насърчават сътрудничеството между Главно управление за архивите при Министерския съвет на Република България и Хърватския държавен архив на базата на Договора за сътрудничество подписан в Дубровник на 5 ноември 1999 г.

V. ДРУГИ

ЧЛЕН 32


Договарящите се страни ще препоръчват размяна на информация и професионално сътрудничество между националните информационни агенции.

ЧЛЕН 33


Договарящите се страни подкрепят и подпомагат дейността на българо-хърватските дружества за приятелство.

ЧЛЕН 34


Договарящите се страни подкрепят сътрудничеството в областта на училищния спорт и физическото възпитание.

ЧЛЕН 35


Договарящите се страни насърчават сътрудничеството между организации и институции, занимаващи се с въпросите на младежта и насърчават сътрудничеството между спортните институции.
VI. ОБЩИ  РАЗПОРЕДБИ И ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ

ЧЛЕН 36

1. Персонален обмен:

Участниците, които се обменят съгласно разпоредбите на Програмата се предлагат от изпращащата страна, която уведомява приемащата страна три (3) месеца преди предложената дата за заминаване.


Изпращащата страна съобщава на приемащата страна данни за професионална квалификация, научна степен и звание, специализации, владеене на чужди езици (английски, френски или езика на страната домакин), предложение за програма и продължителност на престоя за кандидатите за обмен, като и други необходими данни.


Приемащата страна информира изпращащата страна за своето съгласие най-малко един (1) месец преди предложената дата на посещението.


След получаване съгласието на приемащата страна изпращащата страна  информира за точната дата на заминаване най-малко петнадесет (15) дни предварително.

Подборът на кандидатите за студенти, специализанти и докторанти се извършва от изпращащата страна, а начинът на тяхното приемане – в съответствие 

с разпоредбите на приемащата страна. Документите на утвърдените кандидати се предоставят на приемащата страна най-късно до 30 април.

2. Летни курсове


Изпращащата страна изпраща на приемащата страна най-късно до 31 март документите на кандидатите:


- биография


- владеене на чужди езици


- заверено фотокопие на дипломата 


- научно звание


- медицинско удостоверение


Приемащата страна уведомява за окончателното приемане на кандидата най-късно до 31 май.


За кандидатите за летните курсове е необходимо познаването на езика и културата на приемащата страна. 
3. Лектори


Подборът на лектори се извършва чрез явен конкурс. Изпращащата страна предлага на приемащата страна двама кандидати, а приемащата страна има право да избере един от кандидатите, като уведоми за това изпращащата страна най-късно до края на м. май през годината, предхождаща новата учебна година.

4. Обучение на децата на служителите в дипломатическите мисии 


Децата на служителите в дипломатическите мисии се обучават без заплащане на такси в държавните и общински основни, средни и висши училища (без средните и висшите училища по медицина и изкуствата) на другата страна до изтичане мандата на родителите им. Същите не ползват право на стипендия и на студентско общежитие.

5. Обмен на изложби


Изпращащата страна уведомява приемащата страна поне 12 месеца предварително за датите и темата на подготвяната изложба. За по-доброто организиране на изложбата, изпращащата страна предоставя необходимите технически данни за изложбата на приемащата страна, както и необходимите материали за отпечатване на каталога (предговор, списък на експонатите, снимки и др.), поне 3 (три) месеца преди откриването на изложбата. Експонатите пристигат до местоназначението си поне 15 дни преди откриването на изложбата.


Изложби на музейни експозиции, представляващи национална ценност, се организират единствено на основата на специално  подписан договор между компетентните институции на договарящите се страни.

ЧЛЕН 38

1. Финансови условия за персоналния обмен:


Изпращащата страна или кандидатите, които се обменят в изпълнение на настоящата Програма, поемат пътните разходи до столицата на приемащата страна и обратно.


Приемащата страна осигурява:

· дневните и квартирните разходи, съгласно действащите финансови разпоредби;

· разходите по вътрешния транспорт в съответствие с работната програма.


На стипендиантите по чл.4 и чл.5 от Програмата приемащата страна осигурява:

· месечна стипендия съгласно действащите финансови разпоредби;

· настаняване в общежитие и право на храна в студентски стол срещу заплащане; 

· освобождаване от такса за обучение;

· разходите по вътрешния транспорт в съответствие с работната програма.

2. Финансови условия за летните семинари


Пътните разходи до мястото, където се провеждат семинари и обратно, се поемат от кандидата.


Приемащата страна поема всички разходи по време на езиковите семинари (разходи за участието, настаняване, храна при условията, предвидени от съответните семинари, културна програма).

3. Финансови условия за приемане на лектори


Договарящите се страни са съгласни, че висшите учебни заведения са длъжни да осигурят на назначените лектори условия за работа, както следва:

· месечно възнаграждение в съответствие с националното законодателство на приемащата страна,

· необходимото здравно осигуряване в съответствие с националното законодателство на приемащата страна,

· настаняване в подходящо жилище без заплащане на наем и режийни разноски, с изключение на разходите за телефон.


Международните и вътрешните транспортни разходи на лектора до мястото на работа и обратно се поемат от изпращащата страна.

4. Състави и изпълнители


При размяна на отделни изпълнители или състави изпращащата страна заплаща пътните разходи на лицата в двете посоки и застраховката им.


Приемащата страна заплаща разходите за наемане на зала, отпечатване на афиши и покани, както и всички останали разходи по рекламата, ако няма други договорености по тези въпроси.


При участие във фестивали финансовото обезпечаване на чуждестранните участници (храна, хотел, вътрешен транспорт) се осигурява съгласно регламента на съответния фестивал.

5. Финансови условия за обмен на изложби


С изключение на случаите, при които чрез отделно споразумение е договорено друго, разходите за организиране на изложби ще бъдат покривани както следва:


Изпращащата страна поема разходите по:

· транспортирането на експонатите до първия изложбен пункт и от последния изложбен пункт;

· цялостната застраховката на експонатите при транспортирането и представянето на изложбата;

· пътните разходи на експерта, придружаващ изложбата до първия изложбен пункт и завръщането му от последния изложбен пункт. 


Приемащата страна поема разходите по:

· вътрешния транспорт на експонатите;

· разходите по организирането на изложбата, включително митническите разходи, наема на залите, сигурността на експонатите, техническата помощ (улеснения по опаковането, аранжиране, осветление, акустични средства), реклама и отпечатване на материали (плакати, каталози и покани);

· разходите по престоя на експерта, придружаващ изложбата, съгласно действащите финансови разпоредби.


В случай на повреда или загуба приемащата страна се задължава да предостави необходимата документация, свързана с щетите, за да улесни процедурата по обезщетяване пред застрахователната институция. Приемащата страна не е упълномощена да реставрира повредените експонати без изричното съгласие на изпращащата страна.   


Горните условия подлежат на доуточняване при организиране на представляващи национална ценност изложби, чиято размяна става единствено по силата на специален договор.

6. Такси за престой


Договарящите се страни освобождават гражданите на другата страна от заплащането на такси за пребиваването им или за продължаване на техния престой, когато същите са свързани с изпълнение на настоящата Програма.

7. Медицинско осигуряване



При внезапно възникнали спешни случаи приемащата страна осигурява на лицата от другата страна, пребиваващи по тази Програма, безотказна медицинска помощ до отстраняване на опасността за живота на заболелия.

Лицата, разменяни в изпълнение на тази Програма, които пребивават краткосрочно (до 90 дни), трябва да притежават медицинска застраховка, която покрива всички неотложни медицински разноски за оказване на спешна медицинска помощ при злополука или в случаи на внезапно възникнали заболявания.

При дългосрочно пребиваване (над 90 дни) лицата, разменяни в изпълнение на тази Програма, трябва да бъдат здравно осигурени в съответствие с националното законодателство на приемащата страна.

ЧЛЕН 39


Настоящата Програма се сключва за периода 2003 - 2005 г. и нейното действие ще се счита за продължено до подписването на нова тригодишна програма, но за срок не по-дълъг от шест месеца след изтичането на валидността й.


Тази Програма влиза в сила от датата на подписването й.


Подписана в Загреб на ....................... в два оригинални екземпляра на български и на хърватски език, като двата текста имат еднаква сила.

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА

РЕПУБЛИКА ХЪРВАТИЯ 

………………………………….
………………………………….

